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Abstract

This academic article aims at proposing the use of language corpora and the
Data-Driven Learning approach in teaching Thai as a foreign language, particularly in
teaching collocation, language pattern, and semantic prosody. To start with, the
article gives a definition of language corpora with information about the sources of
language corpora in English and in Thai and explains how learners can examine
language pattern and use more clearly by observing the data generated from the
language corpora. The next part of the paper discusses three lexical features:
collocation, language pattern, and semantic prosody, which can be deeply
understood by a corpus observation. The paper goes on to describe a learning
approach called Data-driven Learning or DDL in which learners are driven by the
corpus data to study and generalize about language features that they are interested
in. In the final part of the article, sample materials based on the Thai National Corpus
designed for learners of Thai as a foreign language are presented with explanations
and analysis guidelines. Finally, applications of the materials in the DDL context and

some research ideas based on the use of the materials are also mentioned.

Keywords: Data-driven Learning (DDL), Thai National Corpus, Teaching Thai as a

foreign language, collocation, language pattern, and semantic prosody.
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1.1 adsdayan1wunIsiigunsaeun 1Y

10991nn15138uga1ndoya (Data-driven Leaming) FeseludaziFundt ‘DDLU’
gathilifioudanasuuuuuasmsldnivaindiogiseiwesnwiifeansinuiisiusi
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ﬂszmama’tugﬂuwlmgﬂmeﬁq Wy 115a319318M15/1 (Word List) ansadnuiivesdii
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Anwilugduuuratiidtoninu (plain text vsalnaniuwmana .txt) wagldlusunsuinsey
ASITRYANIYY LU Antconc LBILATIETLATUAAINANITANYIANBUEN N TINABINT
(Anthony, L. (2021). Antconc (Version 4.0.2) [Computer Software]. Tokyo, Japan: Waseda

University. Available from https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/)
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Judu wilneunfudaaziden “vavun” (ALL) wielilddaegrsuniign sniiudenis

LU NBLANUBANANITENININUIUNZONT FIAN L UUST ELNNVBIANSNLANANITU
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OUTPUT SORT

SEARCH STRING
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TNC: THAI NATIONAL CORPUS (Third Edition)tunsssigududasndanszinniausidgain aosmusuandnuid
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flou MesansgegraiuRLgldansaddilusunsuansdoyaniviioiuiiule
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au aian Tuvauy savaiacosalu meud aind Aufamidmandy

2 |ACHMO25 uaw«nmmﬂuunnimumwnammamnunllmgunummmaﬂ\mwuﬁa.la1m|mmnnuwnald1|munmmwmaum usgmanasnluld Aams
winn e i i unieloa iansdon e

3 |ACHM025 uasannlnwlnanmhmaaﬂ'ldan yriasain Aoy dilsen Lﬂuﬂﬂngmanamwu«'lummn'nunnauuumummmumun"lﬂmm funay
vy msnmmamuaumaﬂa'lnmama.m‘hlauam Wi

a af . . da d va 4 & P
4 |ACHMOZ5 ﬁnnnuqmumi'lanmmmmmum davasasivasminluamudnzesmmidy il Tanl monvhddatfummdon wWastunmonsiag
nagan dodusanams i smsamiowisiu

5 ACHMO25 Tatiotl wmiamuirlasamsmsiommmamn e s Adavsasinbianiiriamslihio wsiiahnuammaedannuadudeiniamanimaly
TianAanaaiels dsavummisgmiaasniinugnam Hadahamiulah

6 ACHMOS4 sialadasmminivaommdadnd 4 trmsia o, sbimrusioduiasninodamudia w dawsia wiadhivien o dusoio

7 ACHMOS4 nafia fa:liia tainofa dawesia temasenhi fhassnlingn dmmud fnbinnh e ioiingze:tadohdasomshoan
itinimada iaimmdaiheesaunay Sunimaag

B ACHMOS5 27 dauiuldaman du iﬁlﬂuﬂﬁ#ﬂﬁmﬁmﬁmﬁn self udnwusiuanauamomuduahasuds vibigsninluamudimsasmuliadauists v
anudaulinimiludneasdonanu & aﬂmmuq N

9 ACHMOS6/luh mnnﬂunﬁnmummaﬂmmmmmamm dilunetuanaduiedaey m1uawnwunu\lwlﬂunmunnamauuawnamm il s
auindussdar msimnlidsamududadnfmmieiitinssas

10 |ACHMOS6 11tiuwa_nmmnmmininpa nmmmwginaﬁmm mmuﬂmﬂmuan‘maﬂa'nnaIu’rj?uu%mﬂn’minhmﬂaffumwfiﬂiwmm Someis
i bianmldRnemmiiagdadadu el 1970

AT 4 fpg19veAnd ‘aseviln’ AnmihAuMvesAtaean 1w nguiand

sniuldinnsiinssindidayaniwlaganiznisuanifegsuesmmsanuiun

o aAw = [ < o 3 ! Y Vg o v
YoemnFein1sAnw iz lumaslanmuasnsadiglvgAnundunaguuuuiasnisly
° & Yo & = & v a4 A = a ¢
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Tnsiamgnisaountwingidunwisisussna uneaud uiTweduiinsldadtoya
awilnglulflunsiauuuuilndaitoaouddwintwlnowdgSoudidountwilnedu
nwssUssmalaeiui n15lde1Using 3au (Collocation) sULUUNTYT (Language
Pattern) LagATIMNeLHaYe3d (Connotation) Fsazreiunelumeazidualudeseld

1.2 paadayan1wiun1sTins1eniAn (Corpora and Lexical Analysis)

AdstayanwkarsUiuumsitauedeyaiidedonisdunanisldailuusunnisly

sl Anwi3eeAn (Lexicology) aunsndiasievinazdunamiuysingnisainig

[ [

Awfienvagldansamiuladaauaindiedeidin dnvagnienwanvaynildung
lafalauannmsinsgiadadeyaniuwife A1Us1n33 (Collocation) Baviingfsn1sfian
o o v o = a PN v o v K <
vnAinlgsandunsevsingluviunilndinesduludeninuludiiszarwladaiy
Aragaru lun1wsinguatusingsanisesndu 2 Uszianfe A1UsIngs1usesnIng
AAN A uAIn19lae1nTal (Grammatical Collocation) L%uw Noun + Preposition %50
Adjective + Preposition (19U ‘admiration for’ #5e ‘amazed at’ wagA1UsINg3 Y
SEWINAANTIAUAIANA (Lexical Collocation) L4 Verb + Noun %38 Adjective + Noun

(1%U to override a veto #3® a formidable challenge) (Benson et.al. 1997) 1911778

[ v v

FuEndbiviudamiudidgy asstayganielun1sfnuiAUsng s 1wy wunAnses

v Y

Lexical Priming 984 Hoey (2012) 7l WAAINANNATULUIAALT 99AG I 0L AN1W14AY
AMwAansInanga (Psycholinguistics) lun1smaaeun1siusA1Us1 39w (Collocation

Recognition) wagkan1snaaesaiulainnisigldnwiliussaunisalnieniw wu ey

o

wsoldilunwazaunsawenlemsessyAUsIngsanse hensalifedesiuatule

]

9619 NA LT UsITUYIAUAZHANITIATIZN VDI NAAOUADAAS DINUNANITILATIZVA
U539 39003A1 N ANy nadieyanivn waasliiuindawsifissuniwaglildidnves

AMwNTUsEaun1sallunislgn1e9g19anT e kAN1SEA081991UIULNNALY TS U

Y

AwauTaldanle og1 0 ussIUV A UM T ULINT ULAEEIE1U1 5L UANNLT a1 Te

= v

serinAnuningvesrungsalunquisiediunle arewmaliddlfiiadaeyaniviun

9

UszgndldlunisaeunieainaniunseniniineinuA1UsINgsmuneL3gun1el Ly
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Timmis (2015) @519WUURNARTIAR LS8 uAUNIAI1UIING SI09A1IT “carry out’ Tu British

Y

National Corpus S‘ﬁuﬂugm%’agamﬁwaa http://corpus.byu.edu/ 5?B§L§8uﬁumﬂ°ﬂ
fanalagliiaiosdiaNfe collocate agnuInAIuINAIIME T UunssUIBINSEN ‘carry

, v & o A a Yy o v v = A4 o a [T s s
out” sinduAiAeavesivaunsesldinalunis@nuiieailunig Wy ‘task’ ‘research

‘assessment’ ‘inspection’ %38 ‘survey’ auusngluguninselull

ONcuick: [ [B] CONTEXT| @) TRANSLATE (TH) GOOGLE (g
T
1 THEIR
2 RESEARCH
3 REPAIRS
4 TASKS
5 CERTAIN
6 INSPECTIONS
7 IMPROVEMENTS
8 EXPERIMENTS
9 VARIOUS
10 ATTACKS
1 INSTRUCTIONS
12 REGULAR
13 ASSESSMENTS
14 CHECKS
15 SURVEYS
16 MAINTENANCE
17 TESTS
18 SPECIFIC
19 URGENT
20 EMERGENCY
21 ORDERS
22 SEARCHES
23 DISCLOSED
24 CALCULATIONS
25 INVESTIGATIONS

26 EXTENSIVE

AWA 5 Han15AUMAIUSINGIIURY ‘carry out’ T British National Corpus

nsdnwnsldausngulndusssuviansaUssandldlatunisiseunisaou
AWIRUTEINAB Y 9 678 AI881Y U Vyatkina (2016) @519 UURNTRAINAR T BYE

AMungasiuieliissudunanisldrmusingsiusenitemniendudynun wazdily

[y

mmaaﬂ%ﬂuéﬁaummLaaiﬁmﬂumwwmﬂizLwﬂﬁﬁizeﬁ’ummLL@ﬂﬁiNﬁ’u NAN1SIIY

WUMNFURLS B U EUIIINATITBYAN B NAATLUUNTNAFBUNTLEAIUTIN 3908 9TU

Y

o w A

pg 9l Tpgrd 1A aBUAUNGUNLTBUAIUTING TILUUABAL MUTTEVD4 Pereira &

o

Manguilimotan & Matsumoto (2016) tJudnsieganilsfiuansliniuiinisidadsdoya

Y Y A 1

AMeannsaglifieunwiaassnaaunsaldrusn gswldegradusssuwfuin

Y
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[ [

97w TunsaltilunsldadadeyanwgUuiietiglidSeuldiusngsaussmineingen

Y

Y Y a

wazAuNlaeg9gndedlaganizaidiaiunanglnaid ssiuauinliiinaduduau

[

Tunsld uonANLTUITENANYIS 29A1USINATININNATITOUAN 1 NG FI0819L3U
Y

a a

Aty waiing@3na (2561) AnwiA1Usingsiuasanien “Wdu” way “Ae” 91n

[ %

Adatayan wlnguriand wasAnuilgmilunisldausingiiuvenienaesdilaenis
% v v o o = BV °
43198 978gan191L38U (Learner Corpus) 91nNNSTIUTINNUAguMduduinUsydn
dunmivesindnwynIuiiseuniwine e ideliminanislwseiuneeniuuianis
ISounNTsEeU warAINNTIaNadunNSTeRUUENFRfIna1InUISsun W nedianudila
wagldAmuTng InvesdnIeNAnw lnATulagNaN 1O UNAIAINNITNARBI AN TINAFBY

nauNINAaetRENlitsuzdAgy

a

sULuuMsldn1w (Language Pattern) ludnuaugnian1widndsensndangiseu

v

ansafnuiinsesildlasnisfnuiasgiadetoyanivn undnfiatuayunisld
adsdeyantwilunisdannsuuuunisldmfdaumainvatslunwdangy wu uwdn
15 03l181n50/3UUUUAI (Pattern Grammar) 84 Hunston and Francis (2000) %38
WuIAALE B4 (Corpus Pattern Analysis) 984 Hanks and Ma (2021) wansliifiuindieens
Sununnanedadeyantwssngquiiglvianinsnszyguuuunsldmivanamaneldainnis
Funaiog1esnisldannase 1wy gunuunsldg ‘explain’ fithiauslusuwes Hunston

and Francis (2000, pp. 45-46)

The pattern of ‘explain’ (p. 45-46)

Patterns Examples

Vn ...trying to explain Britain’s thinking on...

\ with quote ...Monte Fresco explains: ‘He's so consistent’

V wh This helps explain why he was not better known...
\ about n ...then went on to explain about...

V that She explained that she never paid...

Vion Dentists have to explain to their patients that...

\ Let me explain.

11398989 Jones and Waller (2015) 1§ ud ni a0 19n1d 991 Anwrg Uuuy
A1%¥1 ‘Pronoun’ + was + wondering Tuna 49 3, @ British National Corpus

(https://www.english-corpora.org/bnc/) KANTIATIEANUIIAII ‘wondering” HgUUY
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nsldnvaInva1eInnIULUL ‘wondering if” MiieudiulvgAuAY WY 131V8INTY

Y

WEULLUU’?J'u 9 WU ‘I was wondering if’ ‘| was wondering whether’ ‘I was wondering
about’ v138 ‘l was wondering how’ S3I3UMUU 3 UMUUMERzIANURAININFULUULIN

NSANWIAIANY A nudy vl ezl AN uanTauT uINAITFLNALAE

a 4

WATILNARIVBYAN1YIABITDIAUVINEUHATDIAT (connotation) TaglaNEAUTILNY LS

a v [ 1

NI “o390dUlaU9A1” (Semantic Prosody) 41338 AU Partington (1998)
Partington et.al. (2013) uag Stewart (2010) FHNIIARITOLANTMIANITAYVITUENUEE
ANNLANANNTERINANRINLR lUA v sTadudavesmla nanmsluvueiniuisand

AMUALTELE ST UNIIUINIS DN19aU DY 1T AL UTUAIAILDINT DU1IATID1ATUNUNITA AU

(%
o w '

mﬂﬂiza‘ummﬁuazé’mui’muﬁsimGuaq;ﬂ%muu LABITOAUNAVDIANTNILADIAULNAIN

[
Y

U3unnserUsing sauvasslaefidiulpsduediaumneilunalduinusoauagg

TALU A2981919U A1 ‘set in’, ‘undergo’, %38 ‘break out’ lagfIAILBITAINNLNE

1Y o

= ° \ ° & | & o aa I & |
WunNanee wea@unan1uing sauvesrnguiaznuIndunvianuniigiduauidudgiu

Tngdeviliringuiddaununeudsludsavliaiy essadudavesriaiuisadunalaly

(% ¢

AU 9 MEUiUTINTINngaiy fegray nywd Gavsauiuu (2551) Anw

¥

A1U31N43904aLII0FUNAVDIA1I “4Ain” 91NAFITaYaN 18 INeN 5IUTINIINY7

Y

PIIADNUN NANISANWINUINAIIT “bAn” Twnldundessadudanisaunuielunieau

wnnImuInyseLdunasfiaudiiuusuiun W aunsnadvesil A1 “in”o199sdl

v Y

AMUNLIGURIIIUINNINATIVSUND U UpnA T AasTauan v nearusaurunleluy

Y
NNSANYIAIUMNIEVDIAIATLLUININUDIDTTAMIERNT (semantics) LABNAIY 19U $1UVDY
a50] WAURY Uag NaNIeYat IMnN1QYaw (2560) NRNWIAUMANEUIAIUNUY “vBs” Lo
litoyannadidayaniwilvneniaws

a v Y

nd13lAgasuaTnuIINITIATIENANYIA0819U8IAIMTRIRIINAS T oY AN 1Y
Tnsiameadsdeyandinguiiglidnlasssurfvesdwidordfifosnisfinwanntu i
AUIINY 37 JUBUUNTSLY wagAlumingwlavIoassadulavesd fauwddinsadny
dulnginulunuidsazlddodunsiinngianadadoyaniudengy uiuuimanis

Wpsersananaunsatulszandldtiunsieszialuniwing wagldlutoyalunis
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aounwneduniwsiisdszing lnslanzegreddiotmannisiseusandeya (Data-

driven Learning) snllunisdaaSumsisouimeniiaavaiseu

1.3 Jeyatlasnunediunisiseuiainteya (Data-driven Leaming %38 DDL)
= v v . . a & = Aa
n3i5eu3nteya (Data-driven Learning %58 DDL) 1ULWINNISITOUAWA
Mnannsseunwdinguniuavisisssmelaglddeyaainadoyaniw Bn1siseu

[ 1 = 1 Y Y a Y v = a & v v vV

Mwnenandynyaangliiseuladunauaz@nuilieseideyainadadeyanivly
v 4 & o A ¥ = [ L4 v g
sURUUTRIUTITIRARUARSUAUGLaM AmaUnS edoasUin g dusULuunsldnwialedi

a

a o s 2 Y] 44' . = & vaa
LIYULBN WWQJV]‘Hﬂﬂ']H']ﬁ']ﬂ(ﬂiLLagaqﬁ]qiﬁlﬁQUﬂ'}U’]@Qﬂqwsﬁ@ Tim Johns %QLUUQ?E@J

e

U

ee @

WaATBLLIVNINITSEuTUY DDL talvadndnaaiuld

=3

‘The use in the classroom of computer-generated concordances to get
students to explore the regularities of patterning in the target language, and the
development of activities and exercises based on concordance output’ (Johns and

King (eds.), 1991: iii).

ANYALIANNTYBIRLINIINTIEULUY DDL Nazulaainsuves Johns (1991) uay

=

Friginal (2018) AatduwuiniinisiseunuugUie (Inductive Learning) 7itiug i3y

(%
YV a v o

Audnans AaviulifiseudsmauSefaussinunisiseuiiunisidniudenues wasm

kY

ArauIINdeayandsliuuanizdmingiaeyadnanstayaniwninauslusuuuues

Y

[

UFTNARBUADTLANTNH A UNS Ul INTEN1TIATIHYIAR AT oY an18ALe WU aUIY
aFuEMIRARUNTITIA Y lAenTe (ANINTenLWINIeiin ‘Data-driven’) dnuaizianizi

o w a

d1AdnusenisndsveaisnisiSounuu DOL e 1Wuisnsilddndudesdinisiivun
A o I3 = va o v .
Wavinevsednguszasanisisouindaiaumedansluniuuuinisiuy Serendipity
Learning FIm18AILIN{I3 HUBIIILTUAUMIBNITAIAIDIUNTBAMUAUTZAUNITAU
3R itayanuunis wilunszuiunisnisiesisideyasians nulssinunietoya
= a a a ¢ < A b = =
au q Nraulawasdsudmunemsiesenidulssinudulalunewingvesunseunie

o v & v = Y N o
ﬂ'ﬁﬁﬂm(ﬂ‘ﬂ@ﬂ;}a 'UE]ﬂf\]']ﬂuUV]U'TVl“UE]\‘IE&a@uﬂLUﬂiﬁUUUﬂqiLﬁﬂuzLLUU DDL QSLU@EJUE‘JJ?{@U



33 aMenazimusssulng

th,
Proceeding Report of Thai Language and Culture Network (37)

o o

(Teacher) N5 unanghensainiordnilaensaduinginsnszuiunis (Facilitator) 7iYae

A uugihlunssuiunsinsevidoyauasyiseu

ASEUILNSITBUSUUY DDL 199 Usudsuldmuuiunvesmsisounisaeunas
AnuaINIavesiieu azwiuleinludiedl Tim Johns Budul¥3Sn1siSeusuvu oL Tu
msdnwnsldddmilunsdoumalnnisiy faouldisnsildlfdulSeuduaudnans
LUULANTULUU @B ‘Identify-Classify-Generalize” Tnad @auszyusziiunisiious uag
Andonussinnounesuaudivanzay (dentify) a‘mm‘lguﬁﬁayjaﬁaﬂdnmf{i’mﬂdmm
sUuuunsld (Classify) waganiuligigouldfinmeianuuansnavesnsldnuluusiay
nauLagyUeasumeiles (Generalize) sipxniinisldnszuiunisuuy DDL wuukdugiseu
11N 93y W Claire Kennedy and Tiziana Miceli (2001) 14 umou 4 Funeulunisi
Aanssumuuanie DDL Meuf n1sseraiunioUseuiiy (Formulating a question) n13
AUMToYAINASITBYANIYT (Devising a search strategy) NMHUNANI 0TLATIEYIT0YA
(Observing the examples) LLazmsmﬁi’TaaqU (Drawing conclusion)IﬂHLLﬁiazsﬁgumau%Lﬁu

= a

diseududdndunisealudwlngleedfaeududliduusiuazdelinisseus i duly

Y

54

I L 1

lunwnsigniesuasislilvdiSeuladeasunligndewseteasuandeyaniiaiuly

Y

e liAtlsisdosntiu (Over-generalization)

[N a 2/ a a [ )
W9 1n1585 suaIuwuINIg DDL agldluuiunvesnisissuniwiganguedy

1 = 1 1 =3 o Y 1 a 1
awnsusemaldudiulng uanausausulddunisaaun1wsaussimaAd Y o 1
AMwLgesiiu (Vyatkina, N., 2016) nMeplSaeg (aue Auaian, 2562) st lnenie
s & o o i v a = v g v
UNAMNT UL AR 88 1NUUURNTIANT B ENKUUAINKUINIINITISBUS WUY DDL 7119

Y Y a

Adstayan wneanadsteyan v inewisnaduteyalumsduasulifSounwlneg

[ 1 = a (4 Y o Y o = o 1 Y o
LTJ‘LJﬂ’]H']G]NU'i%LWﬁﬁﬂUTJLﬂﬁ’]%%ﬂ?‘ﬂsﬁﬂﬂﬂﬂLUUVIﬂqﬁﬁﬂiﬁﬂ’WUi’lﬂgﬁlﬂJ EULLUUﬂ’]{L%ﬂ'}

WALAITIATIZIANUAUNULHLASLANLDITOAUNAVDIAN

2. 29819 UUENIAANSDUATID S UL LUININLESUNITIATIZALAZ DAY 8ME

2.1 MUsng 33 (Collocation)
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A9ns5u9 1 “lanid” way “Aunie”

ANA: AUABE19NISETAINSBUUSUN (Concordance lines) ¥89A1731 “lond” way
“AUNIN” ﬁ]’mﬂﬁﬂ%}agammlml http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ wagisy

mnsenlgsiumasiiinieuenimeg1aUsEnauIINARItoyan 19

ANSEI + land fB819

(F9e19) WaralonalvinSeuasinsiduanndnlursusulavusunia

Wa + lana

(f79819) (5084)

nuA + land WU UANUAL R ANNALEN AL FUNE ANER WAIlATUN
91915

ANNSEI + AU f0819

(FmE ) Iovibiausianuauivdagtu wasiianundslusunan

T+ AU

(98 10W WA NN | FReguiiuFnngiTeu)

a

NLS8IU)
u

AN UNEAINT TULASBUINILASUNIT AT ILLAENNSAAUSENE

Y Y a CY [

Aeg1eRaNTTud 1 AinguszasdiiolvigisounseninfsnudnyusndfyUsenis

Y 9

U & A

wilswesn1snerdnd AsUssiiuiosiusngiiuvesruuniaununsaaiondaiuly

v
=

Mwlng TunsdlddiSouasdundiegavedd1in “lenia” uwagd111 “ANunis” faou

Y Y a Y 1 LY

2199z 5 U Ul S susNFIg19UsElaAvRIAIUNINAIna1 e U AnS 8RN lg I A U

Y
[%
U Y YV a U I

A luunensdlaeusnaagasanuiiiedielvdiseudunaaiumilounioniavas

Y

Usng 3w Wy medusdileniald wiisrveninsdenunislavseld tsmainsila

lomalviqald udiswainsliannunislinulavield egrelsinudasuldliaaniai
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1Y =

glafmaunignaeadaan eanuann1sdAyvedisnIsiseunIsaeu Uy DDL ANt

=)

=

ALSEuANY) TAT1EN warnIAmaUIINAGItayan1wsedene Tufanssutllodiseu
81UA29819U52lgANT D UTTNAROUADS WAUTYRIA1I “Toana” AgnuIa1u1satinsanle

! ({3 = » (13 ¥ » [ = » [13 I~ ”» (3 QI ”» [ Y
“aNNMaNe WU “dlanna” “aeanisienia” “w@elania” “Aelania” “widlania” “@snq

v o 1

Tonna” “lglulenta” uselddurinsenianwastdudiuiu wu “arelenta” Tuvmusi

Y I

foyafegimesdii “arumde” Fiduiaunsalitumnionfetuiudi “lema”
WU “Fanunds” wie “adeunte” ualuvasiietuiidinioruneiafildsauiudii
“enume” sghadusssumiluntelineudldfenldiudin “Tena” Wy “depnumie”
“thinamis” wielumanduiuiidniefifanuissiudiin “lena” wilidesUsing

S2ufUAII “Anunda” 1wy “Walenia” “adlenia” vse “vrsdalenta” Wusu

muilaedusgliluiteiiiuininnuanyasUsen1svilsvenisiseu vy DDL

ABALEANE UlUNTAIAINULAZNITAUMIAIADY AILUEAUDIIILAIAINUNIULALLND

Y Y a 1%

PelgLseuAumIadunadnwueman wiaianinmvualluingussasandnua

Y

Avnssuld wu wenmileaindAin3enfiegwinAiuiu vt dunssuvesdAinsauan

1 v o

A a a A A o v A a v | « s & v § v
in3e1ezlsNognaeruunse Ny Aunsenve9uses1utng wu “lanaanas” dasints

Y

o

Tulaseasnandanududou wwu “vinlnlan1alunisienssianad” wanandudIo1a i

al o o

Aiseudunansenivanvanenldiuniena “dlanadeusu” “dlenmayie” “dlonaas”
“flonaindean” fawdidinuiendnveinisiasisrlufianssuiifelseer1usngsiu

woilug 39y 1gveafanTsu aouaunsad sraui el euleaiuis esarnuvangle 1oy

Iyyd L% ! { =

VELSEUIANGUAINTEMINUANAIIUTNNG (WU AINTENNHONINAUTINEUIN ANUNINEAY

Y

wsoAnuvuefiiunans 9 lduinvdeausssdaiau

2.2 MsAnwgULuunsldn1w (Language Pattern)

Aanssui 2 gUuuumslyain “lena”

Aas seysusuunsldniwivesdnin “lena” nandfe ddnvaugnisasiussleneelsla

Y

v A a | A A A ~ ° v Y '
JrafieagasSurgvereanuldlonias aseslsuseilaniadiazvineslsdng andeeng

Usznau
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sunuuvTeanuaEn1saIeUselen 779819
(F9E19) vauuziliiunilandlunaaauazve
= [J a a 174 v a o = 1Y a
flona + An3en Sunedlvivsewmalneddndenunguilaa
=

UINTY
(F9E19) N13% a308UAIN1AINAUg ISR Ul
“fUlona” + “N1ag” + AN3EN Tananazldsosudniinuning
(FreghaianitaNgisen) (FRE ALK

AN UNEAINTTULASLUINILASUNIT ALV LAENNTAAUSENE

[

AanssunaeilingUsvasdina iy soudunaguuuunwiuaznislden (Language

Pattern) lun19L38UNWIRUTENANDNIINA LT UL ANUNNIBVBIAANTLAIT AT Y

4 4 % L3

o U 6% 1 v U a = ¥ a ‘:QIJQI o
ANFNN L aNABkazE1NNTanAaUsE Al LT ANAUUSUNDNAY tASNINTTUNL AN

Y

A o 1 9 = v Vg Y ! o 6 < A o ! v
Wwngdiedi “lenmia” daiSeulafnwidiegisvesdfludseidusesdsing s,
Tukuudndai 1 lufanssulavalulmliSudaunnnisidandn “lonta” Tugduwuusng 9
AregegUuuuibiliilunwimisde nslaniennd “Tlena” Saududinien uasnisld
a a o Y 1% o a wa v A a o o= oA ya vee o |
N3gdReIiumUAIEAINTeT “Nae” waznumensedndnile Wekseuladnuyiiiogns

= v v Y o 1 A a oA o vy v v

sUuvuliliumanunsaduniiegaiiufnive dunauagseyguuuunsidou 4 la gasu
9139zuuzi V1T suaangUuuun1suauesiieg WUy ‘concord’ §9agilanuyay

WillaufuusIinAsuAasuAUTluNTMISINguRe UiauarIneINIIAUNILININaNNLNeD

DL AE1LTDFINAUSUNA UGN 8L AU VDIAI N AN L ATALAUTUAIALAAI I UAINY 198190
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2.2 msuldmannsdih lainimhmoniuii Tama Sukssmannsdiy @ulsnuiniasnsmannsdisuandagy daam
asnuustauTammmammisssuhadauninméainnndassudahinay dumidug Sanooe adni § Tama wassinsamssmdi 80 #u Tulla.a. 1903 Seilsisiatulundumeadulying
\an i smnnanodianiidoiie weaTnasmmasllimmn andviiihammemdamganed $hil Tamd Sauasazasiudaomslildlsosazamaimszasdian usmamsialusams
trsdas yaain dalinund difnl Tamd miasasuanias dnimas soudanduasnila uansTam nmamngAa

dniavlamnna diarnaansann bisssusinoisadmhonmashineussmammasusuannmamininmiulinmens amalic mumaaonimndiahbinarmsazsi imsmasahan dar
wiahildasmmrhidany ummimaiuduSamamnbsnaunis dnfudasinebidiaslhnmmlaly Tamdla mmalesimi didumie Wnimisaadndninsaanemnati

au i fidos duresiies i luanunoi @ s2ousasueea endnea vawusasysral Tama|wionudu Unagtudvisasy wamdingitsimuininialulanimiuim

a0 Auneanidasm mozzedamaiidawnidwicdauudug vignawiuasigelil Tama namfisnnmne odaudy o Miwedus femoiehbldaunmoie 5
whndadunmibiiadndasmn uasamaddunbmnmnsusmnianhohdn Soandd amamnansamidaudaauliuh sasdnndanlsarommiTanesilin
wrnmuoaanbibusinaduFahmdaunluadniuh wldnmmi o vdnddauini dads ama bisswehuaaniisnesinamai Tihamensilaliaga fatudamn

oz misfRdduniinsiinfinlsiiemmnuanasduuaiuiei samaduemneiasdnia Sl lama SaddausmiTasamannnsudal o ldinmsasdfahdy o mnm
sasnmsAnniiuminns ey ddumzaidoizaldasumsaiviamansaiinh idgndumeanidarandull e viad Tama dwsbi 3aames dudonilasdadinlinaaeiuusaaladda gy auluasay
ThaulugrmaeTamismivasndaansuun sy sussymemateTaidmufons Tuladmsiamns wazmnnay i Tama lunmdnmad bssiuluausn q Tuliladnhomewasnas ¢

fouadaisianangamanay asiufumirdsssmndanarisanissammsiisosmise uneduasininasasdiauiasslids Tama Wivinvsfanriidalauasaioassd 4 moavainay mrddunuuay Jidniusna
ilfamimnnid fa viawuaraniaas unanyda amsmadanuialsimlumsiusiuammuauaiadhnmsinms mada Tama Wigdany B uastadani tavhsailsmmdmedddnnasn
vadnsenamufaiusiianilsaiuuniauiandong waduiilineesahanuianday anmiashi Tama ndud: Thidsanasssiasineingn vannaiardumesaduimaniviase

Tnmdiads inlflumsulimtnnTnrden damaniushi amid nassldbisadlddainaeszsineamnday ancaadoesmungn bn winks

1WA 6 UsTinApuRaswAudratA1in “lenta” Tuadsdayantwilnewiayi

a v

nsdnauedmegslugUwuudina nastelviiseuaunsa dunaguuuunmsldem

VAINVANEUINT U N3 + Lanid + W) + ayuselen wu dnlenaliunauluguyy

(%
U =

nnnannieliseusegaliewmann®in ueninludiseudienavzdunasuuuunislely

{ & a A i

anwgiuiduionquan (Lexical Chunking) AdanwagAaut19nefiusafinnauduy

9

° ' PPN aa Y pRpRp 5wt a A P —
duu wu “fodndulenianfves” “viunnilenta” “vnunaivingddlenia” “idelonia

1% = <

lngle” wasndrdgariseulasunsindulviauiegrluusuniiniaduasyg i

o

susvumselassasieustloanianududounng @y 1wy auduiusseninedmsoddiu

sUsuuN WA 1u “Walenia” dnagldiunsend “Wdns..” wie “lulillena” dn

v a aads v WM Yy A A 9 2 Y o aa o v |
AIUAIYNIYNIANVUAUNIY 1@ NI NI Wi@ﬂ’]iiﬁU'JaIUUigiﬂﬂ‘VlNﬂ']’]ﬂ‘?jl]s(j@u LYY
« A < 5 &Y

LLﬁzLN@MI@ﬂWﬁ....ﬂ% ..... WUy

2.3 anvazgnnwidudvunenisieus: aumuewls (Connotation) Lazessn

LYY

UE@UDIAN (Semantic Prosody)

'
[

AN AUAT9E1918E19UB9ANI “Uszau” uag “Wly” 31nAdetayan 1w nguriayi

(Y

1NUUTLATILNFIE1waLATUANLLANG1ITENINANERIA A ana 1 gtz luau

v & a ¢ I3 °
AINUALNEILLES @’]‘-ﬂi“lﬁﬂi%LﬂU’lLﬂi?%%%LLﬁﬂﬂl’ﬁuﬁﬁiNLUULLU’W]’Nﬂ’]iu’]Lﬁu@
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Usziiun1saasei “Uszau” “LNey”
USZLANUDIAN Wuensen Wueinsen

a A ' « 5 ° « a 5 ° 2
sULUUTRIN3ENIANINUUY Uszau” + Ay WTE” + MUY NS0

WTRY + AU + AU

) v ) v A &
AuuNgni T adunssulu

A38178 (ANUNLIBUIN)

AuuNnyiAdunssulu

A38178 (ANUNL8AU)

) v ) v A&
AuuNgni i adunssulu

a a I
387178 (AMURUIELUUNANN)

ALANANNIDUDAINADUS)

A9 UILAINITULASLUINILASUNISIATILALAENISAAUSIENE

Aanssugavited vnausiiudiog 19 adunisiinszianunungwlave se

v

TaglanIgANUNNIgL I nwElaNIEiis8nI1 9550duRauIA1 (Semantic Prosody)

<, A

Tngadudmuneglumsiaseiaen1in “Ussau” way “wdey” Fadumndanumne

¥ =€ o A 1 =

& a oy a 1% ° A fu a
ANEASINUADNAINILUUAINH ansaUsTsuretlselenlanseyinusetiusyaunisainuas

Y
[ ]
a a

Wu lnedAiiguiagan e @nwiis esessadudavesarluniwidengy 1wy ‘face’ n3e

¢ y & al' = o 1 « y « a 9 =% Y dﬁl 1 [
encounter’ tJUNUIYBINITAN®IANIN “UTedu” NU bNYEY IULLUUNﬂ‘Mﬂu pg19lsAnu

[

Anananatuldanmiiou (Synonym) anunsaldnawnuiulalunnusundesiniiessa

¥
%4 4

G RN! ﬁ%ﬂismﬁL%mumams%“lﬁl,ﬁuﬁammmesiwuaagwwmﬂ%ﬁﬂ Na1Ae

143

“Usgau” dinanumeruiulaaslaeiud luvaed “wdy” dnagaumeriynun “du”

LAZAINAIYAIUINNTOUINIR IINT U LTEUILABINIAI0Y1NVBIAIUIUNTOUINIAN

AnumneuIn au nisidunardlduinuieau d1iseudinsgridayaudiaenuiiAnd

Y

}%

“Uszau” Hossodudanaludeuintazau Wiy “Uszauniudisa” “Uszauanuauivan”

LY [y [y

waigy” essodudaludsauuinnin wu “wdgiulgm” “wdgyiuingd”

{4

TuvuenaI ¢
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o

“wdgyivglassn” Gudazdusngswidianumneidunaisegtinuandumnidees

LY

=

weafivsuanfemnurimensomulisuulas msigiseuniuinaiduniwianassme
ansadunawazldandanununeudslaegagnaesastislinisyanienisdewdu

555UV IRAWALFDAITAMUNUNYLANTINUAMUNUENABINTHDEITUINTU

Aanssunisdanaanununetssespdudaaunsatiluseseanieldlunisdnw

a a a . . a 11 vy
AMuNFuUTeuigy (Contrastive Analysis) n3aUseend ldlunisasunisudalene
o | | v 1Y Y 1 ° o A a v Y
Mog1y JiseuenaagAumdmegesitunwmdingundanuvinglndifemsednae
< o A v | <) o )= a . o 1 « 9 o « a 9 ] o 1
JudimdnladndudAniisudes (Equivalence) 183131 “Useau” v3e “wligy” 1uA1dn
‘to face’” ‘to encounter’ ‘to experience’ ‘to witness’ Lﬂuﬁumﬂﬂé’q%’aaﬂammé’mqw
nniuliesgidusnguleganizaununininidunssuvesnseingull lnegin
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